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L'aube naît, et ta porte est close

Text by Vicomte Victor Marie Hugo (1802-1885)
Set by Amy Marcy Cheney Beach (1867-1944), Chanson d'amour, op. 21, #1; Gaetano Donizetti (1797-
1848), Le crépuscule, from Nuits d'Été à Pausilippe, #6; Charles Gounod (1818-1893), Aubade; Edouard
Lalo (1823-1892); Charles Marie Jean Albert Widor (1844-1937), Aubade

L'aube naît, et ta porte est close!
      

The-dawn is-born, and your door is closed!

Ma (O ma) belle, pourquoi sommeiller?
 ( )   

My (oh my) beautiful-one, why do-you-sleep?

À l'heure où s'éveille la rose
Ne vas-tu pas te réveiller?

O, ma charmante,
Écoute ici
l'amant qui chante
et pleure aussi!

Toute frappe à ta porte bénie,
L'aurore dit: Je suis le jour!
L'oiseau dit: Je suis l'harmonie!
Et mon cœur dit: Je suis l'amour!

O ma charmante,
Écoute ici
L'amant qui chante
Et pleure aussi!

Je t'adore, ange, et je t'aime, femme. …
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